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ABSTRACT

This paper attempts to give new explanation for the expression agrip yok bol- occurring in 9th line of the
south side of the Bilgd Kagan Inscription. After a thorough survey of former research and several Chinese
sources, the authors came to the conclusion that this expression must be a euphemistic expression for being
beheaded in a battle. The authors found also that kog séyiin was Guo Yingjie ZFJLE. In sum, the sentence
in question is to be read as ulug oglum agrip yok bolca kog sintiniig balbal tikdi bertim ‘When my oldest son
died of a disease, I readily erected General Kog as a balbal (for him). The expression agrip yok bol- is to be
regarded as a euphemistic expression for being beheaded in a battle.
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I. INTRODUCTION

Orkhon Turkic is the oldest Turkic dialect whose written records have come down to us (Tekin
1968: 7). It is known to us through the inscriptions found in present-day Outer Mongolia, mainly
in the basin of the Orkhon River, thus being conveniently called ‘the Orkhon inscriptions. These
are the Kiil Tegin, Bilgd Kagan, Tufiukuk, I$bara Tarkan (Ongi), and Kiili Cor (Ikhe-Khiishotii)
inscriptions (Tekin 1968: 9).

The Kiil Tegin and Bilgd Kagan inscriptions were about a kilometer away from each other.
Many parts of these two inscriptions are almost identical with each other. The Bilgi Kagan in-
scription is in a worse state of preservation than the Kiil Tegin inscription (Tekin 1968: 10). Se-
verely damaged, these two inscriptions are now preserved in the museum. The replicas of these
inscriptions are in their original places.

Although many parts of the Bilgi Kagan inscription are now well understood, the south side
is heavily damaged and there are many illegible / incomprehensible words and sentences on this
side.! Moreover, on this side there are sentences whose context is not understood. One of them is
the first sentence in the 9th line.

[l. RESEARCHES UP TO PRESENT

The sentence in question is as follows:

the picture in the Finnish edition (1892: Tab. 29)?

typeset in the Finnish edition (1892: 20)

the untouched rubbing in the Radloff’s edition (1893: Tafel XXIV)

! In this connection, Alyilmaz (2005: 115) reports as follows: “The south side of the Bilgd Kagan inscription con-
tains Turkic text with 15 lines. In the course of elapsed time, however, most of the written surfaces on this side of
the inscription swelled/laminated and flaked off in layers. It is not possible to encounter an intact line on this side
of the inscription [Bilge Kagan yazitinin giiney yiizii, 15 satir Koktiirk harfli Tiirkge metni icermektedir. Ancak
yazitin bu yiiziinde yer alan yazili ytizeylerin biiyiik bolimi, geride kalan siiregte kabarip / yapraklasip tabakalar
hélinde dokiilmiistiir. Yazitin bu yiiziinde saglam bir satirla karsilagmak miimkiin degildir]’

? The images of this paper were all scanned by the first author at the Seoul National University Library.
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R PRI NI N P AL SO
the touched rubbing in the Radloff’s edition (1893: Tafel XXV)
DPROTR T30k 648 N T TADSID DU LRI DY

typeset in the Radloff’s edition (1896: Tafel CI)

The sentence in question is transliterated according to the Radloff’s edition (1896) in Latin
script as follows:
WLG : WGLm : GRp : YWKBWLEA : WKWGsnWng : BLBL : tIKA : bIrtm :

This sentence has been read so far as follows:*

(1) Radloff (1894)

VIYE OBJIbIM agpbill jok 6omua Ky cdHyHHI .... TiKd 6dpTiM. (p. 69)

‘Als mein iltester Sohn an einer Krankheit gestorben war, benachrichtigte ich den Kung-

sangtn. (p. 69)

agpsl (v) [Uig., Abak. und stidliche Dial.]
krank sein, 1M¥ (Xa 7,3) opabiM agppsin jok Oomua als mein éltester Sohn an einer
Krankheit gestorben war. (p. 86a)

6o0u1 [alle nordl. Dial., die stidl. Dial. ox]
«.; TAD 81D (Xa 7,4) apprin jok Oomua da er an einer Krankheit gestorben war. (p. 140b)

(2) Radloff (1895)
YIYF ORJIbIM agphii jok 6omda kyH, cdHyHIr Oanban Tikd 6dpTiM (p. 199, 201)
‘... mein dltester Sohn starb an einer Krankheit und ich stellte dem Kung-Séangiin zu Ehren den
Steinpfeiler auf, ... (pp. 199-200)

(3) Thomsen (1896)
ul'y oyP'm *yr¥p joq_bot¢a quy_s'niin'g bibt tiké birtm. (p. 129)
‘Mon fils ainé étant mort de maladie, je fis mener le deuil(?) & Kou-sengun’ (p. 129)

(4) Radloff (1897)
VIYE OBJIyM agpsill jok 6omua Kyg-cauyuyr 6andan tikd 6apTim. (p. 147)
‘Als mein altester Sohn an (einer) Krankheit gestorben war, stellte ich den Kug-Sengiin als
Balbal auf’ (p. 147)
1) Wunde?
appsbl (v) krank sein 86a,411. (p. 160a)

? Researchers have used different languages and transcription/transliteration systems. The authors tried to give
the reading of each researcher chronologically and just as it is. The interpretation of each researcher is arranged in
the following order: (1) the transcription of the text; (2) the translation of the text; (3) the words in question given

in the glossary by the researcher.
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(5) Radlov & Melioranskij (1897)
YIIYE OBJIyM agpsii jok 0omua Kyg-caHyHYT 6andan Tikd 64pTiM. (p. 34)
‘Korma Mo#i crapiiii ChlHb yMeph 0Th 00b3HK?), 1 mocTaBwib (eMy) Oanbbaiomdb Kyrs
CenryHa.’ (p. 34)
2) Ot pasbI?

(6) Thomsen (1924)
‘Nachdem mein iltester Sohn an Krankheit gestorben war, lief3 ich Quy sédpiin als balbal
aufstellen’ (p. 158)

(7) Orkun (1936)
ul"g ogl'm °gr'p y°k bolga kug s°niin'g b’lb*l tike birt'm. (p. 70)
‘Bityiik oglum hastalanip yol olsa [= 6lse] Ku Sengiinii balbal dikiverdim [When my eldest son
fell ill and disappeared [= died], I readily erected Ku Saniin as a balbal]. (p. 70)
ayri- hastalanmak [to fell ill]
-p I C[S] 9 (L, 70) (Orkun 1941: 6)

(8) Malov (1959)
YIIYE OBJIbIM agpsin jok 6omua. Kyg ciduyHir 6anban Tikd 6iprim. (p. 18)
‘Korma Moit crapuuii ¢ ymep oT 6one3Hu (0T paHsl?), s moctaBui (emMy) 6ansbanom Kyr-
cenryHa.’ (p.23)
agpbI- ‘xBoparh’ Mor. (Xa 9). (p. 89a)

(9) Tekin (1968)
uluy oylum ayrip yoq bol¢a quy séniiniig balbal tiké birtim. (p. 246)
‘When my oldest son died of a disease, I readily erected Qu, the general, as a balbal (for him)’
(p.279)
ayri- to become sick
a.-p BK'S9 (p. 300a)

(10) Ergin (1970)
Ulug oglum agrip yok bol¢a Kug Sengiiniig balbal tike birtim. (p. 70)
‘Bityiik oglum hastalanip yol olunca Ku'yu, generali balbal olarak diki verdim [When my eldest
son fell ill and disappeared, I readily erected Ku, the general, as a balbal]’ (p. 29)
agri- agrimak [to ache], hasta olmak [to fell ill] (p. 85)

(11) Ajdarov (1971)
YIIYF OFJIBIM aFpbin Hok O6onua. Kyr cenyHir 6anban Tike Oiprim. (p. 314a)
‘Korma Moii crapuuii cbiH ymep oT 60ne3Hu [0T paHbl?], s mocTtaBui (emMy) 6ansbanom Kyr-
cenryHa.’ (p. 314b)
Agpbl — TBOpHTH* [Mor., Xa 9] (p. 355a)

* An editorial error for xBopars.
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(12) Clauson (1972)
agri:-/agru:- Den. V. fr. agur; lit. to be, or become, heavy’ but usually ‘to be in pain or painful’;
... Tiirkii VIII ulug oglim agrip yok bolca: ‘when my eldest son fell ill and died IT S 9: ...
(p- 91a)

(13) Tekin (1988)
sul(u)g : ogl(u)m : (a)gr(1)p : yok bolga : kuug : s(e)aiin(ii)g : b(a)lb(a)l : tike : birt(i)m : (p. 52)
‘Bityiik oglum hastalanip 6liitnce Ku'yu, generali, balbal (olarak) dikiverdim [When my eldest
son fell ill and disappeared, I readily erected Ku, the general, as a balbal]. (p. 53)
agri- hastalanmak [to fell ill]
a.-p BK G [S] 9) (p.117)

(14) Tekin (1995)
Ulug oglum agrip yok bol¢a Kug, Sengiiniig, balbal tike birtim. (p. 78)
‘Bityiik oglum hastalanip 6liince Ku’yu, Generali, balbal (olarak) dikiverdim [When my eldest
son fell ill and died, I readily erected Ku, the general, as a balbal]. (p. 79)
agr1- hastalanmak [to fell ill] (p. 97a)

(15) Tekin (2000)
ulug oglum agrip yok bol-¢a kug siytiniig balbal tikd birtim ‘Biyiik oglum hastalanip yok
olunca, General Ku'yu (onun kabrine) tas heykel olarak dikiverdim [When my eldest son fell
ill and disappeared, I readily erected General Ku as a stone sculpture (to his grave)]’ (p. 179)
ulug oglum agrip yok bolga... ‘Buyiik oglum hastalanip 6liince... [When my eldest son fell ill
and died ...]" (p. 207)
agri1- hastalanmak [to fell ill] (BK G [S] 9) (p. 237a)

(16) Berta (2004)
ulwy oylwm ayrip yoq bol°¢a quy safiwnwy balBal tikd berpim (pp. 174-175)
‘[Aztan] legiddsebb fiam (tkp. nagyfiam) megbetegedvén meghalt. [Neki] Kug szengiin
balbaljat szartam le (tkp. szdrva adtam) [[Then] my eldest son (actually, my great son) died of
an illness. [For him] I sticked (actually, stabbing I gave) Kug sengiin’s balbal]® (p. 201)

(17) User (2009)
ul(u)g: ogl(u)m : (a)gr(1)p : yok bol(u)¢a : kug : s(d)n(i1)g® : b(a)lb(a)l : tika : birt(i)m : (p. 140,
179,243,252, 348,402,414, 460)
ul(u)g : ogl(u)m : (a)gr(1)p : yok bol(u)¢a : kug : s(d)piin(ii)g : b(a)lb(a)l : tiki : birt(i)m :
(p. 350)
agri1- hastalanmak [to fell ill] (p. 348, 517a)

> This sentence was translated into Turkish as ‘[Sonra] en biiytik oglum (kk. biiyiik oglum) hastalanarak 6ldii.
[Ona] Kug sengiin balbalini diktim (kk. dikip verdim) [[Then] my eldest son (literally, my elder son) got ill and
died. [For him] I erected (literally, I erected and gave) the balbal of Kug sengiin]’ (Berta 2010: 199).

¢ An editorial error for s(4)ntin(ii)g. This error is corrected later in Sirin 2016: 261, 636.
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(18) Aydin (2012)
ulug oglum agrip yok bolga kug seniiniig balbal tike bértim (p. 98)
‘Bityiik oglum hastalanip 6liince General Ku'yu balbal (olarak) dikiverdim [When my eldest
son fell ill and died, I readily erected General Ku as a balbal]’ (p. 98)
agri- hastalanmak [to fell ill]

a.-p BKG [S] 9 (p. 151a)

(19) Olmez (2012)
ulug : oglum : agrip : yok bolga : k*ug : seyiiniig : balbal : tike : bértim : (p. 131)
‘Bityiik oglum hastalanip vefat edince General Ku'yu balbal dikiverdim [When my eldest son
fell ill and died, I readily erected General Ku as a balbal]’ (p. 145)
agri- hastalanmak [to fell ill] (p. 307a)

[1l. DISCUSSION

As seen above, all of the researchers translated agrip yok bolca literally and did not notice the
context of this expression. The word balbal means ‘a stone pillar erected on a grave in token of an
enemy killed by the deceased and occasionally inscribed with the name of the enemy’ (Clauson
1972: 333). Therefore, the verb agri- ‘to get sick, to fall ill" has originally nothing to do with the
word balbal at all.

Besides the sentence in question, there are following examples of balbal with a verb in the
Orkhon inscriptions’:

(1) kayim kaganka baslayu baz kaganig balbal tikmis‘(my uncle, the kagan,) first erected Baz
Kagan as a balbal for my father, the kagan’ (KT E 16; BK E 13)

(2) baslayu kirkiz kaganig balbal tikdim ‘First I erected the Kirgiz kagan as a balbal (for him).
(KT E 25; BK E 20)

(3) alp drin oliirtip balbal kilu bertim ‘T killed their brave men and I readily made them balbals’
(BKS7)

(4) alp drin balbal kisdi‘(The Turkish people) let their brave men become balbals! (O F 3)

Considering these examples of balbal, Bilgd Kagan’s eldest son who died of a disease, must
have something to do with General Kog. As far as we know, Park Won Kil (2019), a Korean expert
for Mongolian history, is the first researcher who noticed the context of the expression agrip
yok bolca. In Wei Youzhou zhangshi Xué Chiiyti po Qidan libir M4 N 51 BEAE KR AT 84
[Announcement of victory on Xue Chuyu’s, the zhangshi® of Youzhou [You Prefecture], defeating
the Khitans] of the 352th scroll of Qudn Tdngwén 4 3Z,° Park (2019: 40, 53, 59-60) found the
following information, which is related to this expression':

7 The English translations are according to Tekin 1968: 266, 267, 279, 291, respectively.
8 Zhangshi was an official post under cishi J/5 ‘feudal provincial/prefectural governor’ of a prefecture (zhou JI)
during the Tang period.

° Qinding Qudn Tdngwén $XE 2 [All of Tang writings made by imperial order] or briefly Quan Tdngwén
[T is a general anthology of almost 18,500 pieces of prose by ca. 3,000 authors of the Tang Dynasty (Tdngchdo
JE5H, 619-907) and the Five Dynasties and Ten Kingdoms period (Wiidai Shigué FLAX+E, 907-960 [or 979]). It
was compiled by Dong Gao # & (1740-1818) et al. in 1814 under the edict of the Jiaqing Emperor (Jidging di 52
B, 1. 1796-1820), the 7th emperor of the Qing Dynasty (Qingchdo J55H, 1636-1912).

12 This text was quoted from Dong et al. 1972: 4516.

D

Brought to you by MTA Titkarsag - Secretariat of the Hungarian Academy of Sciences | Unauthenticated | Downloaded 10/25/22 06:47 AM UTC



Acta Orientalia Hung. 73 (2020) 4, 539-550 545

HIE oL > B RERtE - BEELY > B - HIFEAE - EIBETAM () TrgE
QAL FREENE () FATEECT » FRREE - B2a SRR BT B
TE2e > BB > SRR - ...

‘Hence, the Turks divided [their] forces and helped [the Khitans] for showing support. The
government troops gathered already and shot a great many crossbows at once. On the contrary,
they could not resist. The [left] wise king ([/=]EF) [of the Turks] lost the formation. (...) And
(the Khitan military chief Ketuyu A]2€F-!!) united with the Xiongnu to the west and allied with
Bohai to the east. (...) We (or I) dispatched 7,000 troops. They (= 7,000 troops) took advantage of
heaven’s lending its divine power (to themselves), expelled them (= the enemies) from Xiashi, be-
headed the beloved son of the Chanyu, and routed many soldiers of the Khitans. Many enemies
(= the Khitans) fled away and had no time to give aid to the wounded. ...... ;

Several terms related to the Xiongnu are used for the Turks in this text. Xianwang BT [wise
king] can be amended as Zuo xianwang /=& T [left wise king]. As is well known, /Z& T was
second to the supreme ruler, i.e. Chanyu (B2F), and this position was taken by a successor to the
throne. Therefore, the [left] wise king ([/£ ] B{ ) in this text must be the eldest son of the kaghan
(= Bilgd Kagan) of the Turks as Park (2019: 57, 66) concluded. The Xiongnu and Chanyu (E£F)
refer to the Turks (Tiijué Z€JiK) and the kaghan of the Turks, respectively. Bohai (or Balhae in
Korean, 698-926) was a successor state of the Korean kingdom of Goguryeo (757}, 37 BC-AD
668).

This battle is mentioned in the Jit: Tdngshi 855 [Old Book of Tang] and the Xin Tdngshi
i [New Book of Tang] as follows'*:

(1) Xudnzong bénji 2524540 [biography of Xuanzong] of vol. 5 of Xin Tdngshii:

[Z+—FIE[=1 R 228 - WNEISEE ZhEc e B2 PHE T L > SEE83E > -

‘On (the day of) guiyou of intercalary [March in the 21th year (of Emperor Xuanzong)"’] Guo
Yingjie, the vice-zongguan' of Youzhou [You Prefecture], fought with the Khitans at Dushan'
[Mountain]. [Guo] Yingjie died’

(2) Xudnzong bénji 2524540 [biography of Xuanzong] of vol. 8 of i Tdngshii:

[Z+-—FIE=Z1H - ENEREEE RSS2 BB ELZ T » Ak
7 o

‘In the month of intercalary [March of the 21th year (of Emperor Xuanzong)] Guo Yingjie,
the vice-zongguan of Youzhou Province, and others launched a punitive expedition against the
Khitans and were defeated around Dushan [Mountain]. [Guo] Yingjie died’

I This name occurs also as Ketugan H]Z€T.

12 For the texts in Chinese script of these four examples see http://viewer.nl.go.kr:8080/main.wviewer (retrieved
on February 7,2019).

3 The 21th year of Emperor Xuanzong corresponds to the year 733.

14 Zongguan [manager] was an official post renamed from dudu &3Ef [military governor].

> This mountain is located at the junction of the northwestern part of the county town of Qinglong Manchu
Autonomous County (Qingléng Mdinzi zizhixian & iR E AE) in Qinhuangdao ZE ) City and the
Kuancheng Manchu Autonomous County (Kuanchéng Manzii zizhixian S35 H & 2. of Chengde 7K1 City.
The main peak is 1846.3 meter above sea level.
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(3) Qidan zhuan LFH [biography of the Khitans] of vol. 199 of it Tangshii:

HHEE R 28T SORYD L - WA SE A A TR FIOL At ~ 558 ~ BRAIER - B FERER
A MHAE R FIER 2 o HAERBAAILLZ T - AIZETHERMICLIEEE - ZRUXR
Wl - BOECRRR o BERN > K138 - SPEREE R o LA - TEEN N > HTRONT R
N > FRWATRR -

‘In the next year (= AD 733) Ketuyu came again and plundered. Xue Chuyu, the zhangshi of
Youzhou [You Prefecture], sent [his] vice commanders — Guo Yingjie, Wu Keqin, Wu Zhiyi, and
Luo Shouzhong — and let them lead 10,000 elite cavalrymen together with the crowd of the sur-
rendered Xi people and give chase to them. As the troops reached around Dushan [Mountain]
of Yuguan's, Ketuyu resisted the government troops by commanding the Turkic troops. In the
end, the crowd of the Xi people played a double game. They scattered and fled. They relied on the
ruggedness [of the mountains]. When the government troops sustained a crushing defeat, [Wu]
Zhiyi and [Luo] Shouzhong fled and came [back] by leading those under their command. [Guo]
Yingjie and [Wu] Keqin died in battle. More than 6,000 people under their command were all
killed by the enemy [troops]’

(4) FFILEEE Guo Yingjié zhuan [biography of Guo Yingjie] of vol. 103 of it Tangshii:

FETC 4 NS ERE T R A ) - BRI - BT U ERRREE
N 2 2 SR LAETELFY - tHEe o PR 2 o 5 2P AT 285 [ 28 2 RAE B B LL
T o BEEAH] > FIFE - SFOREE MEEER o SRBT BRI - B - HTHE
SN TR A BT > IRDATR R BRI > SR R

‘In the 21st year of Kaiyuan® (= AD 733), Xue Chuyu, the zhangshi of Youzhou [You Prefecture],
sent [his] vice commanders - [Guo] Yingjie, Wu Keqin, Wu Zhiyi, Luo Shouzhong, and others -
and let them lead 10,000 elite cavalrymen together with the crowd of the surrendered Xi people
and launch a punitive expedition against the Khitans. [They] stationed troops outside Yuguan.
Ketuyu, the Khitan leader, fought against [the government troops] by commanding the crowd
of the Turks around Dushan [Mountain]. When the government troops were at a disadvantage,
[Wu] Zhiyi and [Luo] Shouzhong fled and came [back] by a shortcut and by leading those under
their command. [Guo] Yingjie and [Wu] Keqin encountered the enemy [troops], fought with all
their might, and all died in battle. More than 6,000 elite people under their command fought still
with the enemy [troops] bitterly. The enemy [troops] showed them the head of [Guo] Yingjie in
the end. [However, they] did not surrender and were all killed by the enemy [troops].

As seen above, this battle broke out in the month of intercalary March in 733. This battle is
mentioned in the 7th-9th lines of the South side of the Bilga Kagan Inscription, too. The (surren-
dered) Xi Z people corresponds to tatabi bodun ‘the Tatabi peoplé’ in the Bilgd Kagan Inscription.
As Park (2019: 3, 33, 66) insists, Dushan #5111 [Mountain] must refer to téykdr (or tiiykdr) tay
‘Tonkir (or Tiinkir) Mountain’ in this inscription. In connection with this battle, Park (2019)
writes:

16 Yuguan (if# or #:[#) is today’s Shanhaiguan [LI/5R.

V7 Fijiang Bl in Qidan zhuan #251H# [Biography of the Khitans] of vol. 199 of Jiu Tangshu 855 E.
¥ Wi §f in Qidan zhuan #2513 [Biography of the Khitans] of vol. 199 of Jiu Tangshu 855 2.

Y Yii i in Qidan zhuan 32718 [Biography of the Khitans] of vol. 199 of Jiu Tangshu E&EZE.

» Kaiyuan is the second era name of Emperor Xuanzong.

D

Brought to you by MTA Titkarsag - Secretariat of the Hungarian Academy of Sciences | Unauthenticated | Downloaded 10/25/22 06:47 AM UTC



Acta Orientalia Hung. 73 (2020) 4, 539-550 547

(1) “The battle of Topkar Mountain, which took place in the intercalary month (March) of AD
733, was an international war in East Asia, in which the Turks, the Khitans, and Bohai were allied
forces [on the one hand], and the Tang army and the Xi people were tied together as allied forces
[on the other hand]. This battle was also indirectly linked to Silla and Japan! (p. 33);

(2) ‘In other words, it is revealed that the Battle of Dushan Z[Ll| [Mountain] consisted of the
Western front against the cavalry of the Turks and the Khitans and the Eastern front against the
Balhae (Bohai #/) troops. (p. 58)

The Chinese commander mentioned in this inscription must be Guo Yingjie Z{JL {5, as Park
(2019: 34) identified. The letter group ¥>»4 wKWG corresponds to Guo E[. The reconstructed
pronunciation of Z[ is kuak in Late Middle Chinese and kwak in Early Middle Chinese.?! Cf. oy
totok ‘military governor Wang’ (< EHE Wing? diadi) in the Kiil Tegin and Bilgd Kagan inscrip-
tions for the vowel o of a Chinese loan-word in Orkhon Turkic corresponding to wa in Chinese.
Therefore, the letter group N4> KWsnWn in BK S 8 which is typeset in the Finnish edition
(1892: 20) must be corrected as #*NI>H KWGsnWn. This letter group is typeset as fNJI: X>
KWG : spWn in the Radloff’s edition (1896: Tafel CI).

As to the succession of the throne after the death of Bilgd Kagan, Park (2019: 34-35) writes:

‘First of all, there are so many assumptions about the succession of the throne from Inil Kagan
to Ozmi$ Kagan (Wiisamishi Kéhdn F5&fKHER] 7T, r. 742-744) after the death of Bilgd Kagan
that every scholar has different opinions [about it] due to the inconsistency between basic his-
torical data and because of their own contradictions. However, it is not impossible to judge when
we use as the basis of our research those [historical data] with certain dates and contents such as
imperial messages and victory reports. I believe that among the scholars’ arguments the view of
EESEIE Xue Zongzheng?® is appropriate, who summarized the names, reigns, and achievements
of the kaghans, centering on the imperial edicts (zhdochiwén 5E§3C) or the memorials to the
emperors (shangzouwén [=Z=37). 1 accordingly arranged the succession of the throne after the
death of Bilgd Kagan as in the order of Tapri Indl Kagan (Deéngli Yirdn Kéhdn &F{F 2R F,
r. 734-March 740), Bilgd Kutlug Tanri Kagan (Bijia Giiduoli: Dengli Kehdn ;J S sk B A1 ]
7, 1. March 740-July 741), Kutlug Yabgu Kagan (Giiduolis Yehis Kehdn ‘F IR EEZE T T, 1. 742)%,
and Ozmi$ Kagan. And based on this, I developed an argument’

In connection with the expression agrip yok bol-, Park (2019) writes:

(1) “Taking all of these arguments into account, it is clear that [Bilga Kagan’s] son who died of
an illness is not Tanri Indl Kagan. Therefore, it is highly probable that the person who is record-
ed to have died of an illness in this inscription is a euphemistic expression for [Bilgd Kagan’s]
eldest son who was beheaded in the Battle of Dushan #[5LLI [Mountain] in the intercalary month
(March) of AD 733 as I presume. (p. 38);

2 The reconstructed pronunciation of L4 is kuak-Piajy-khiat in Late Middle Chinese and kwak-?iajy-giat in
Early Middle Chinese. ‘.. Early Middle Chinese is the language of the Qieyun [}JJ#] rhyme dictionary of A.D. 601,
which codified the standard literary language of both North and South China, the preceding period of division. ...
Late Middle Chinese is the standard language of the High Tang [§] Dynasty, based on the dialect of the capital,
Chang’an [£%]. ... (Pulleyblank 1991: i); j represents y.

2 The reconstructed pronunciation of = is yay in Late Middle Chinese and wuay in Early Middle Chinese;
y represents ii.

# Xue 1992.

" The type-setting error in parentheses was corrected on 19th of February 2021.
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(2) Although there are no specific records about the view of the soul or the execution manners
of the [Orkhon] Turks, it can be said that [the expression] agrip yok bol- in BK S 9 is certainly a
euphemistic expression for [Bilgd Kagan’s eldest son’s] being captured and beheaded by the Tang
J& troops in the Battle of Dushan #B(1] [Mountain] in the intercalary month (March) of AD 733.
His death ... is a state where [his] neck was cut off and [his] scull was stolen by the Tang troops.
Such a death is like being in a situation where “he exists as a wandering soul and can not go to the
next world” in terms of the later Mongolian manners and customs. If we infer from this, it is safe
to say that the expression agri- ‘to fall il in the inscription can be regarded as a contemporary
euphemistic expression for “not to be able to go the way of the soul” (pp. 41-42).

In sum, we read the sentence in question as ulug oglum agrip yok boléa kog siyiiniig balbal
tikd bertim ‘When my oldest son died of a disease, I readily erected General Kog as a balbal (for
him)’ and regard the expression agrip yok bol- as a euphemistic expression for being beheaded
in a battle.
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